628 PAfiJiBl. 

qjealdng area, wHcli uses Pafijabi as freely as its Hindu neighbours. These people, 
however, when they write the language usually employ the Perso- Arabic alphabet as 
adapts for Hindostaui. It has no local peculiarities. 

Spedmens written in all the foregoing scripts (except Laijda) will be found in the 
following pages. No specimens hare been received in Landa, nor does that character 
easOy^lend itself to writing more than a few sentences. Its decipherment is so difficult 
even to those who writa it, that it is seldom employed except for writing accounts and 
the like among illiterate shopkeepers. 

Pafijabi Grammar in the main follows that of Hindostani, 
Grammar. ^ ^^^^ |^^ remarks are necessary. 

As regards pronunciation, the only letters which require special notice are h and 
some of the aspirated consonants. In Lahnda these are pronounced in a peculiar way, 
and the same fact is evident in the western districts of the PaSjabi area. The best 
account of this pronunciation is that given by Mr. Grahame Bailey in his grammar of 
the Wazirabad dialect, of which the following is an abstract. 

In these districts, when h commences a word, or precedes an accented syllable, it 
hm a strong guttural sound resembling that of a somewhat strongly pronounced j 'ain, 
in Arabic. We might compare the Cockney pronunciation of ham as ^am (not *am). 
Thus, Wyyf, the sides of a bed, is pronounced Hyya, and pikd^ the wages of grinding, 

In other positions, i.e. when it is not at the beginning of a word or preceding an 
accented syllable, it is hardly audible or may be altogether inaudible, but it strongly raises 
the pitch of the preceding vowel, often altering the whole tone of the word. Thus, IM, 
bring down, is very different in sound from Id^ attach, although the h in the former is 
often quite inaudible. Similarly the first d in kdhla, speedy, is pronounced in a high 
tone, while in k((l3, black, it has the ordinary tone, although the h in the former word is 
not itself sounded. 

The same remarks apply to the h shown in transliteration of soft (not hard) aspirated 
consonants, viz. : — gh, jh, dh, dhy bh, ith, nhy mh^ rh^ rh, wh, etc., but not in the case of 
the hard aspirated consonants M, ehh, th, th, ph, or of «A. Thiis, bhra^ a brother, is 
pronounced 6Vd^, ghumSlt a measure of land, g^umd, and Ohanhit, the Ohinab river, i» 
pronounced Ohan^a. On the other hand, in Mr A, in which fh foEows an accented vowel, 
the h is inaudible, but the u is pronounced in a higher tone than in Mr, the Joint of a 
plough ; and the a of bdgghl (pronounced bdgg^t^ not bdgg^l)^ a buggy, is higher in tone 
than the a of bdggl (feminine), white. 

In nouns, the most noteworthy peculiarities are that the oblique plural ends in a 
and that the suffix of the genitive is da, which, like adjectives ending in d, agrees, not 
only in gender and number, but also in case, with the noun with which it is in agree* 
ment. 

In the verbs, two forms of the verb substantive may be noted. One is je^ he is» 
This is only heard in the western districts of the PaBjabi area, and its correct meaning 
was first indicated by Mr. Grahame Bailey in his Wazirabad Grammar already alluded 
tp. By origin jS is the pronoun of the second person plxiral combined with the v«b 



INtKODUCllON. ^^^ 

substantire, and it jitoperly means • there is to {or by) you/ This is evident in phrase 
like:— 

M milea je, literally, what was got to you, le. what did you get ? Standard 
PaSiJabi tuhatM M milia, 

hi akheaje, what was said by you, what did you say ? Standard tu$% hi akhea. 
kije, what has happened to you. 

Generally, the reference to the second person is less direct, and must be translated^ 
if at all, by some such phrase as * I say to you,' or ' I ask you.' Thus, kl je, already given, 
also means * I ask you what has happened (to anybody, not necessarily to you)/ Simi- 
larly : — 

olthe doje^ I say to you there are two there. 
mrn dya /e, I say to you I have come. 
sdhb j^, I say to you it is the Sahib. 
It is evident that, in the last three examples, the *I say to you* can be for all 
practical purposes omitted, and the /e represented, as it is in the grammar, by * he is* or 
* they are.' It can, however, only be used in sentences like the foregoing. 

The common form of the past tense of the verb substantive is usually si for both 
masculine and feminine singular, and for the masculine plural. This is generally 
explained as the feminine of sa, but much more probably it is a coxruption of some old 
form akin to the Prakrit ml, Sanskrit asU, he was. The infinitive of the finite verb 
generally ends in na (not na), though na occurs in the case of some verbs. The future 
presents a few irregularities and there is a passive voice formed by adding I to the active 
root (see p. 616), but on the whole the conjugation of the verb closely resembles that 
of vernacular Hindostani. It is therefore believed that the annexed skeleton grammar 
will enable the student to understand the language of the following specimens. 
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FAir JABi SEELETOlfr G&AHMAB. 

mO'UTStUi'^ondeT. — ThSt elomlj lollows HinddiiSQl. fb« mmt impoitaat exception ii rdkj ttrn§A, whieh it mascmliiie ia Pstijibl* 
Kumber ftnd Case. — Tke nomioAttTe plural olosety foUowB Hinddstinl, Oblique plamla termiiiftto in a. ^(Dins,— 



SisgnUr. 


Phirftl. 




Direct. 


Obli(|\ie. 


Direct. 


Obli^ae, 




muif^df a boy 


ffitm^d 


mun49 


mun4i» 










The following are the aaoftl lonna o£ the 


bMat * sho^eeper 


&«iif9 


b&t^ll 


^fiil 


Tocative t—8 mwn^S (nng.) i 8 munirb : 9 


mamulki, ft nuui 




manukhh 




hm%i (or ft«?iil) J 9 bSi^iB i f manmikka $ 


6^41} ft brotber 


2iAJi 


urn 


1 katei (or kdS) : S p8wd ; I pStiB : 1 dkiS i 


Afiit, a crow 


ifciii 


kati 




S dm ! SkandkB ,* 9 kandhS : S mdmi (©r 
mdu) I i mSwi (or md8) s i vidhwd ; 1 


^iM. ft father 


i^tit 


ptu 


vtdkmdH. The nomiiifttife is sometiniM 


dAf, ft daughter 


i^ill 


dhil dkt 


dul dkt 


uaed inatead of the voca^ve. 


»aiu/^, ft wall (/em.) 


kandh 


fcanikS 


k4»ndkS 




NMf 3', a mother 


mas 


mduM 


mawi 




mdhwM, a widow 


vidkwS 


mdkwi 


mdJkwa 





Th0i»4»e alto other eaaet oooatitmftllj xoet with i vis. m ftgtot plaral in ? aa in iutt Idlrf pOiSf you people have obtaaaed { a JoeattTt 
tingular in 9, aa in ffharM, in the hoote i ckhdwt (from ekhsS^ in the thade ; a locative plnnJ in f, oa in ffur^mukhi aikhtfrU, ia Qmnniil^ 
lettert j an ftblative Mngolftr in #, at in ghari, from the honae j and an ablative plnral in I, at in hattht, by handi. 
The case pottpoaitione are, — 

Ag«nt — Mas (often omitted). 
Dat.-Aoc.-— «JJ. 

Inttr.-Ahl,~^l, tS, tkB, tkf, dd, by, with, from. 
(hn.^dd, 

ljl6o.--mekck, in j jmr, on j pds, pdK near j lOf, with. 
Many of thete may he naed with the obliqne genitive maao.| ftt ^karmekeh or ghardi mcheh^ in the hoaie. 



tm^^Dd of the genitive ia a termination rather than s poalpoeition. It ahonld hence be written without a hyphen. Thna, ghm^, aei 
t, d^ a honae. So atoo noi of the agent, uid nfi of the dative-aooaaative ; but ghar-pur^ on the houa^ with a hyphen. Begarding tlia 
on of the senitive. tee Adiictivet. 



NoM. 
fkMMta, 
•^eelention of the genitive, tee Adjedivet. 

▲<lJ#0ti7M. — Adjectivet ending in J and genitivet agrae^th their qualified nouns in gender, number and form. Thus, nikkd ^^4^ A 
good hoy s nikkS mui^4^nu, to ft good boy j I nekkid Muti^td, good %oj { nikkS mun4i, good boya ; nikkii mui^M, to good boya ; 9 mkki§ 
mw^, good boyt ; nikki kufh ft good girl j nikki kufinU, to ft good girl j 9 nikkiS kufU» good girl j mkkfS kuf^M, good girtt i mkt9i 
kuftanSt to good girlt s gkSfidd mUK the horat'a month i gk9fidi mtlk-mekk, in the horte'a month i gkifid^ akkh, the hone'a eye i gkSfidfi 
mkkhit'vickek, in the horte'a eyes. The Hlndfiatinl ayatem of nnng the termina^oa 9 for all oblique aiaaoufine eaata, ftnd f for ftll feminine caaet 
la ftlao employed. ^ 

Cknnpariaon of adjectives it at in other Indian languages. Thua, til ut-ikB mm^ kai^ lUaia gnatMr than that : ik takknS^tki wa^d ka$, 
tUa It grefttest of ftll. 

JI. TBOHOXniS.— 





I. 


fnion. 


He, ahe, it, that. 


This, (l\ 


This. (3) 


Who, which. (1) 


Who, whidi. (1) 


Sing. 
Kom. 


^miioU.\mat 


tS 


uk, 9A, Uu, auk 


ik,8k 


ak, Skt dki 


i« 


/%». mrd 


Agent 


mat 


tat 


«ft, dn, uhnat, 
etc. 


fit, Sm, iknait ete. 




Jin, fiknai, etc. 


i 

1 


Obi. 


Mat, but fii9-l9, 
from me. 


tai {ii'tt) 


uk, ««, 8v 


ik, it, 9t, at* 


BaKi unahanged 


Jikjit 


Oen. 


.mirH 


tird 


uhddt uidit etc. 


ikdd, iidd, etc. 




jihdd, ete. 


s 
a 


PUr, 














2lom. 


a«f 


tUBf 


ik 


9A 


aA, 4k, dhi 


i« 


1 


Agent 


aJ 


tUit 


unkf, unkanai, 
ete. 


inkt, inkUnai, 

etc. 


akanai, ete* 


jinkt,Jinhanai 


er 


OM. 


asliS 


i»tll,iukS> 


imili; bnkSl 


inhS^inkS 


a*fl, akS 


JinkS 




Oen. 


aid4df 9did 


tuid4d, iukd4d 


unkBdd, ete. 


inkada, ete. 


aka^^ etc. 


f'inkSdd 





In oottoqttifti PftSjIbI we hftve twd, twdiid, inttead of tukd, tuka4a. 
Jip, 9Mt haa Ita ganlttve Spvtd. In the tense of ' Your Honour,* the use of the word is borrowed from HindAetin% Hie Atml t^a|ieotlbl 
fVODMB of the aeeond paraon it the plnral ttttt. 



rA.AJiBl SKKLETOK SKAKMAK. 



SSlJ 



■ 


'Hiifc-d) 


tlbt..(l) 


Wk«P(l) 


in0fii^ 


WbfttP 




^ AayiUii^ 


Kom. 


«« 


Hkr4,mfik 


£attfi 


mr€,mr4 


HilMl 


m.km 


kmeU, ytVk^ 


Agent 


^(ff, ete. 




k$m ete. 




lAlfiaf , eio. 


h'n9,kit9nai 




OU 


#»A, Hi 


9 

s 


If'Ji. ^'« 


£ 


Irdil. i4M 


kia 


IM 


Gen. 


tihid, eio. 


*»Arf<f, etc. 




kShda, etc. 


ki$Sd4 


AMM 


Pimr. 
Nom. 


«d 


II 


iuwn 


|.S 




"H 




Agent 


iMr 


a 


ktnhf, etc. 


1^ 


1 


1.-. 


•»••»» 


Obi. 


Hnh^ 


1 


K«/l^ 


1 


o 


1-^ 


.,....- 


Geo. 


tinkidd 




kinkada 






a 





XZI. TSBB8.— A.-*Aiuciliar3r ¥erb and Verb SubstantiTo. 

PreMBt Tense.— I am, eto. 



IIaso. 



ila?, JkatgS, 7 



fem. 



iait haip, Mmm, hai, f, i, 8, 



Pkr. 



M&m. 



Fern. 



ha, high h<^*0i 

hd, hS, kSgi, haigH 

h<tn, han-gi, ha^ffi^hmmt Mni, 
kttiuin, n8,Ji, 



hii, hagia, hafgia 

h9, hB, h6gia 

kmt, han-gia, hatgia, hain, 
\^ hmnf, haimu, n8,j8. 



P«it Tenie.— I wis, «(o. 





ffiUf. 


PJor. 




MaM. 


ftm. 


M»8C. 


! Fem. 

1 


ftbo 
1 

2 

8 


«4, td^^ H, iigg, tha 
M$,^g,hm-iS' 


H,ifg§,m 

aa, sagi, hm-$a 
hai'H 
hM'H, $si 


»9, »S'g9, at, ai^gS, fh$ 

aS, aS'gS, hai*a% 

hai*a9, aau 

aan^ aem-gi, amn, aOm, 


ilm'-ton 


afSl,af-gta,ma 

ai, aigfi, haiaiS 
hai-afU, m 
aan, aan^gtB, saim, $§t^ kmuatm 



*t\kt aegatm of tlie fomit hai*aa, etc., is haiiMH'aa, ete. The negatiire of n ti naaS or even thA naa9, NaaS it ased lor both geaden and 
both nnnibcm. 

Some of the ahove lormi are only of local oceuirenoe. The mott oaaal f onus are : — 







Pn«inil.^m. Gen.). 








Past. 








Sing. 


Plnr. 




Sbf. 


Plw. 


Maae. 


Fem. 


Maio. 




Fem. 


1 


a 

\ 




ill 


ai^ff 




ai 




alH,ag 


*fS^ 


s 


■ 




hlks 


ai^jf 


*f 




fa«,tf.ii 




hH 


3 


W 




kau 


$S,ai 


if 




aau, «f , «f 




aam,HS 



B.— Aotlv© Vopb.— 

Boot, — ghailt »e^ 

InfinHive,— gkall^4, ghallan^ to eend 

pKi. part.,— gialidS, eending 

Past fMrt.,*— ghailiOf eent 
Noun of Agency,-— ghalleei^'wUs, a sender 

Genmd,— gkaliid, tending 



Not i.-^If the root ends in n, f, |, or rt tht* 
mfinitive en^ in nS, not 9Kf. Th«i» JaumS, tf? 
know ; mSrnS, to stnke. 

Boots ending in &% vowel or h form the pret. 
fAtt. in ndS* .Thus, HundS, coming i rakindA,. 
remaining \ hhdndd, eating i gdkamd4, three h • 
ing. Sometimes the pres. part, takes tH 



Conjanctive part.,— ghdl, ghMu ghall-k^-Ur, -kmr^H), ghaUi-h^i-har, 'kar^ki)] tennination mf. Thca, dSiknS.ior d$kkd8, 

I seeing. 



ess 



paI^iAbI skeleton oramm^r. 



Eiet* enling in «'• Mid rfew oilien form tht pa«t fart, im 4* tot id. Thuff* rahid, rcmstiied ; ^aftftjl^, f oand. RooU in du ftnd tfAn drop tbo 
Tbos, 4iituS, kieoiiiv.i ^'<l, oome ; ek^uijid, to wiih ; ekdkidf wiiliod. Other roots in u change it to v. Thas,Jimitdf to live i J9md, lived. 
JRooti ending in t or u drop it in tho conjunciivt pftrtk'iple. Thnn, rakif^t ^"^^ or rahi ; dundg d. 
Present tmbjonotive (old simple pretont), 
^ X may send. 





Singi . 


Flnr. 


1 

3 
8 


gkali$,,ghaUt (obs.) 


ghaUiyn 

ghalU, If hall i, ghaim{oU.) 

ghallan 



Boots ending in » oiinngo it to « or v ; thus, 4mi ; or drop It, as in 
dL tkfi 3td sing, may end in % and tho 3rd plnr. in un or dn* Thus, 
dvl, dSt f^ ^S, he may oome} dwti9^, dn, or dwi^ they may oome. Roots 
ending in i drop It in this tsnst. Thisi, rakS, I may remain. The 3id 
plur. may end in i». Thus, rahan or rakip. Boots ending in other vowels 
optionally iniert to or v. Dhiipdt to wash ; dh^ or Mdwat I may wash. 
Boots in n chanfi^e it to » in the drd plnr. Thus, jdi^itd, to know ; 
jdnartf they may know. 

Imperative, send thou, gkall, gkalift ghallt (obs.) ; send ye, gkalld, ghalUo, Forms like ghallUt bo pleased to strike, nre borrowed from 
Hindpstin!, and are not true Panjibi. 

Ftttnre, I shall send. Formed by adding gd (sii»g' maac.), gi (iing. fern.), gi (masc. plnr.), and giZ (fem. plnr.) to the present smbjunctive. 
The 1st plur. is ghallUgi. Optional forms of the 3rd sing, are ghailugd, gkallugu, ghallM. The verb agrees with its snbjeot in gender, number 
and person as in Hinddstini. 

TenicH arc formed from the present porticiplc and from the past participle as in Hinddstini. Thns, JS mat ghalldd, if I had sent ; mat 
fkalldd'ha, I am sending ; mat g kail dd-st, 1 was sending ; mat did, I camo ; mat ghailid, he was sent by me, I sent Mm i ntatdid-hat I 
have come ; mat ghflllid'hai^ I have lent him ; mat dtd-si, I had come ; mat ghallid'H, I had sent him; and so on. 

Tenses formed from the past participles of tranHiiive verbs are treated exactly as in HindostXnl. The oonstrnction may be passive per«mal 
or passive impersonal. Thus (passive personal), uhnai ikk ehitthi likhi, by htm a letter was written» he wrote a letter; (passive impersonal) 
mnhanai kufinu rndfid, by-him with'rcfcrcncc-to»thc gul it-was-beatcn (or a-beating-was-done), he beat the girl. 
C— Irregular Verbs 



Irregular Past FarticijtliK. 



Boot. 


Fast Participle 


«f<in, recognise. 


gidtd* 


ffif, sew. 


slid 


sau, sleep, 


sntta* 


kaki, say. 


kihd* 


kat% do. 


kltd* 


khalo, stand, 


khaliVd 


khar, stand. 


khurd 


khaf6, stand. 


kharotd 


kkd, oat, 


kahdth khdtihd 


;a«, bear, bring forth, 


jdidfjaivd^ 


jd, go, 


gid,.gaid 


Jdn» know. 


Jdtid* 


fhdn, resolve, 


tka^d* 


4ha)n, 4h(fi, fall, 


dhattjd, dh'ljM* 


dekK «e^ 


iift/id^ dittftd* 


<fe, give. 


diffd 


dhh waj^h, 


dhofd* 


nahdUy bathe, 


uahdfd* 


pahin, put on (clothes). 


jimidhd* 


puhut, puhuHh anive. 


pttkuffd, ^mkuuf»f,i)nij 




rhid. 


pachhdn, vceognise, 


pachinidf^ iHU'khaind 


parb, string (beads), 


pftroid* 


pdu tear, 


pd(d* 


p%, drink. 


pita 


j!>fA, grind, 


piihd 


fuchdUf convoy, 


puckdtd* 


T>ai, pav, fall. 


pidf paid 


pkast stick fast, 


pkdtthd!^ 


hannh, bind, 


baddhd^ 


baran, rain. 


baUf*d* 


mar, die. 


w5/Vi* 


rahi, remain, 


rihd* 


rinnh, stew, 


«VcM«* 


rd, weep, 


runiid* 


lahi, alight, 


latthe^ 


/jdttt, bring. 


lidndd,^ dndd'* 


lai, take, 


ltd, laid, ntd, h'Tfd 



Tliose word-^ marked with the sign * may also be regular* Thus, 
st'dm'd. In nearly ail cases the gernnd takes the regular form only. 
Thus the gerund of khald is kkaloid. The following gerunds, how* 
ever, arc irregular ;~- 



y« 

di 

ita/tdu 

iHthat 

p%h 

pai 

fat 



makes 



sta 

jdgdtjdid 

did 

nahdid or uaAdiid, 

jH/tknid or pakuntd* 

^t(hd 

pid or paid 

lid or laid 

Di, give, lias its pros. part, dindd ; its pros. snbj. dia or diwa g 
its iujporat. sing, dih, plur. diS or tl^wd. 

I*ni, fall, has its pres. subj. as follows:— 



Sing. 


Plttr. 


1 ; pawa 

2 ; pae, pa we 
'4 I pa"., patoM 


paii 

pan, pai, patcdf pau^ 

pain 



Lidfidd and dndd, the pa^t participles of Hda, bring, are 
treated as belonging to transitive verbs, and take tha subject in the 
agent case, but the regular participle lidid is treated as belonging to 
an intransitive verb, and takes its subject in the nominative. 

Lai, take, has its present subj, lawU, conjugated like pamat 
above. 

The following feminincs of past participles am irr^olar ;— 
Masc. Fem. 

kikd, said kaki 

gid, gone ffai 

rihdt remained rahi 

lid, taken la% 

The present participle of the verb hond, to become, is hnndd. 
The verb <f«wJ, tw come, often makes its conjunctive participle 
dti'ke. 

D. — Passive Voice. — The Paeaive voice may be formed as in nindostan! by conjugating the past participle with JdTtd, to go. Thus, 
mnnid mard^gid, the boy was struck ; kufl mdngai, the girl was struck. Oi * may bo added to the root. Thus, & mdi^dd'kai, he is being 
beaten. Tins foi*m is praotieally confined to tenses formed from the present participle, and is principally heard in the western districts. 

E, — Causal Verbs.— These art formed much as in Hinddstini. There are caufals and double causals. Thus, iikkkf^, to learn ; sikkdttnd, 
aikkldund or nkhdlnd, to teach j sikhwdund, to have taught; ttfMndf, to rise j « J Aii«»f, to raise ; afA«?tf«ii5, to have lifted ; Jdgnd,to 
awake ; Jagdund, to waken ; jagwdufidt to get wakened jl bitifkpd, to sit ; fnfkdand, bai^hdund, baifkdl»3, bifkdlnd, bafkd^Hd, bifkidmi^S, 
to seat ; bitftiedand, to have seated : tnrnd, to j^o ; tornS, to send off ; (urwdand, to have sent off : Ja^nd, to bum ; jdlndt J^ldn^, to 
burn (trans.) : MiV^ ^^ ^^ti^^t *o break j torni, to break (trans.) j tnfwduni, to have broken. 

F.— Compound Verbs. — ^These are formed as in Hinddst&ni. Thus, bhajj Jdnd, to run away ; jd saknd, to be able to go j mat kamm 
kar chukkid ha, I have finished the work ; aH rofi khd kafg, wo have finished eating bit^ad j Jdid karnd, to go regularly j Jdid ehdhtmd, to 
wish to go ; jd'ni fhdhund, to wish to go j Jq f» roti khdm ckdke, if thou wish to eat broad ; bdlak r^fii laggd, the child began to cry j jdnS 
dend to allow to go ; Jdni (or Jdnd) pdBgd, !»e will be allowetl to go j haisdd rahind, to continue laughing j JdndS rahind, to die ; uh 
ftackchdi t^PP^ ekallid dvudd'td, he was coming along singing and dancing ; wA ehalUdjdndd-'td, he wa» going along ; uk ckallid gid, he 
went away. 

XV. HBCi'ATIVB.^The nsnal nogative {tart teles are ha, ttd, ^m, nakt, uihi, udki. With the imperative we have usually fiil«.bufc mdhl, 
etc. are also employed. Mat is hoROWsd from Hindustani and. is not trus Paojibi. A negative form of the past tense of the verlfsnhitan|iive is 
nasi, was not. whieb dees not change for gender, number, or penon. Sometimes we find tkd nasi with the same meaninf* 
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List of Pafijabi words in wliich an initial ? is prononnced as v and not as ti^^ 

Va^ wiad, air. 

Vdchy a tax on Tillage artizans. 

VachaICi a reader. 

Vachdu^ preservation. 

Vachdmj^di to protect. 

VachawA^ a protector. 

Vaohh&h spreading a bed. 

Vachhar^ driving rain, 

F'addnakf a kind of irlieat* 

Vadbol^ vadboldi a boaster. 

Vadddf wadddi great. 

Vaddh, a field which has been reaped. 

f^addh, increase. 

Vdddhdi profit. 

VaddM^ a bribe. 

Vdd4^h reaping, a cirpenter. 

Vaddhnd^ to cut. 

Vdddhu^ superfluous 

Vadm^di ^^ ancestor great, large. 

Vadhd^ a sojourner. 

Vadhdlj reaping, w^es for reaping, 

Vadh^n^ an increase. 

VadMundi to enlarge. 

Vadherdi much, mo^e. 

Vddhl, reaping, a b ibe. 

Vadhlki more. 

J^ddhu, superfluous. 

Vadhiodi^ reaping, vages for reaping. 

Vadhwduni^ to cau^ to be reaped. 

Vadidl, greatness, 

Vadidutidy to magnfy. 

Fadphufffi, vadphull extravagance. 

Vdh^ good ! (interjection). 

Vahai\ vahir, a youig calf. 

FaAi, ploughing. 

VaM, an account bo^k. 

Vahhh the flowing (f a stream ; consideration, thought. 

P^ahind', to flow. 

VahUm% a beast of lurden or for riding. 

FaAijt, the surface oj a roughly ploughed field. 

Vdh^di vdhuT^di to )lough. 

Vaid, a doctor. 

Vaidan, vaidatjtl^ afemale doctor. 

Kdi^hanf vaihin^ thi flowing of a stream. 



6$4 paSjAbI. 

Vaihn&i to sit, to flow. 

Fair, enmity. 

VairaUi vairl^ an enemy. 

Vairan^ vmrdnif waste, depopulated. 

Vaki the name of a certain caste. 

Vaj\ sound, voice (Corruption of Swdz). 

Vajdna, vajaund, to play upon a musical instrument. 

Vajj-mjdke, by beat of drum. 

VaJHdy to emit a sound. 

Vakdlat, agency. 

Vaham, sapan wood (used as a dye). 

Vdkambdf wakhnmbd, a certain tree, Caveya arborea. 

Vahamt^ coloured with vakam. 

Vaklli an agent, a pleader. 

Fakkfh separate, asunder. 

Vakkddh near the time for bringing forth young (of a cow or mare). 

Vakkho-vakkhiy vakkhrd, divided, separated. 

Fol, a crook, bend. 

Vdl, hair ; a breeze. 

Valdi a round rafter. 

Fala^ towards, by. 

Valdiif valait, see mldit. 

Valgan, the wall round a courtyard. 

Val% a saint, a prophet. 

Valnd^ to surround. 

Valibh valtohdi -hu, -hi, a large brass cooking vesse*. 

Fan, a certain tree, Salvador^ oleoides. 

Vanj^ traffic, commerce. 

VafijK a bamboo, a tent-pole. 

Vaf^ wd^i an arrow ; a kind of coarse twine. 

Paratclh name of a sept of the Jat caste. 

Vargdf like, equal to ; timber to support the earth filled into a grave. 

Vargaldndf vargaldund^ to inveigle, persuade. 

Vdrh a window, a small door ; time, turn. 

Varh a preparation of pulse. 

Varidm^ bold, brave. 

Varidmgli heroism. 

Varkdf the leaf of a book. 

Varm^ heartache, severe sorrow. 

Varmd^ a carpenter's bit. 

Varmit the mound raised by white ants ; a small carpenter's bit. 

Vart^ a fast, fasting ; a share. 

Vartdrd, usage, custom ; a share. 

JTartduiitdi to divide, distribute. 

Fartdwdy usage, custom ; a divider. 



INTKOBXTCTION. 636 

Fasdu, growing (of a village). 

Vasakhi see msakh^ 

VmoSf a Hindu holiday occmrring on the first of Vasakh, 

F'asti a thing, goods and chattels. 

Vati distance, space ; a road. 

Vatf^ a weight ; enmity ; a boundary line between fields, etc. 

Vattf again ; moisture in the groimd. 

Vatwa^h a clod for cleaning. 

Vay&hy a wedding. 

Vaydhf^A, vaydhma, to marry. 

J^aydhta^ married (of a woman). 

VayAham, grammar. 

Vayaharnl, a grammarian. 

Vayapah pervading. 

Vayaph l|)ervading. 

VechnSf to sell. 

Fedatf the Vedanta system of philosophy. 

Vekhn&i to see, 

Velf a climbing plant. 

Veldf time, moment. 

VelhAi velifdf a rolling-pin ; to roll, to seed cotton. 

Veliffii a machine for seeding cotton. 

Verh&f the courtyard of a house. 

VesAkh^ see viadkh. 

Vesdkhi^ see viadkhi. 

Vidh^df = vaydh^d* 

Vidhtdf = vaydhtd. 

Ftehf an interval. 

Vichdr^ consideration. 

Vichch^ in. 

Vicholdi a mediator. 

Viddf dismissed. 

Viddidf viddydp knowledge. 

Vigaritdi to be spoiled. ' * 

Vigdrnd, to spoil. 

Vigdru^ a spoiler. 

Vigrdu, damage ; one who spoils. 

Vigrduniy to cause to be spoiled. 

Vikdu^ sale, selling , for sale. 

V%kdm$i^ to cause to be sold. 

FiM, piMson. 

Viliit, wUait, vaUit, or valait^ a country ; England. 

FUSHh foreign ; English. 

Filk^s, to sob, lament. 

Vim§d, crooked, uneven. 
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036 ^AJiJiBi. 

F?r, a brother (used by a sister). 

Vira^a^ a waste, solitude. 

Vird^ daily use, practice. 

Virk^ name of a sept of the Jat <»8te. 

Virloiy scarce, rare, far apart. 

Virodh enmity. 

P%rddhif quarrelsome. 

Virt, a circle of clients. 

Vis&h, trust, faith. 

VisdkhfPM&M, vesakh, name of a month. 

ViB&khh eaada.wsakhh the first day of Visakh, on which a festival occurs. 

Viahfd, ordure. 

Viaaar^i, to be f di^ottep ; to forget. 

Vitth^ a bird^s dung. 

Vitth^a, to drop dung (of a bird). 

Fuh&r^ conduct, behaviour ; trad«i traffic^ 
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